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Червоні маки – квіти військових ветеранів
Глибокі й піднесені почуття викликали відвідини Словацько-українського культурного та ін-
формаційного центру в Пряшеві 6 травня 2026 року. Цього дня пряшівська громада завітала на 
вернісаж виставки художньої фотографії.

Увійшовши до виставкової 
зали, відвідувачі миттєво опи-
нилися в полоні червоних маків. 
Ними палахкотіли безкраї поля. 
Десь ніжно схилялася голівка 
поодинокої квітки, інші ж підні-
мали свої шовкові пелюстки до 
синього неба. Три-чотири маків-
ки, ніби в таночку, прихилялися 
одна до одної. А деякі квіти про-
бивалися крізь ледь покриту сні-
гом землю або ж гордо пишалися 
своєю красою серед стебел пше-
ниці та синіх волошок.

Одинока червона квітка вираз-
но відкриває чорну пляму біля 
своєї основи, що має форму хре-
ста. За нею постає безкрає поле 
дерев’яних хрестів над могилами 
воїнів Першої світової війни – 
таку картину неможливо забути. 
Саме ця квітка червоного маку 
стала всесвітнім символом скор-
боти, смутку та пам’яті за поле-
глими у тій грізній війні.

Сьогодні червоний мак є тра-
диційним символом ушануван-
ня жертв Першої світової війни 
в Європі та Північній Америці. 
Згодом він перетворився на знак 
пам’яті про жертв усіх військових 
і цивільних збройних конфліктів, 
починаючи з 1914 року, та став 
офіційною квіткою ветеранів 

війни. На виставці можна було 
помилуватися художніми фото-
графіями червоних маків авто-
рів із різних країн – Угорщини, 
Польщі, далекої Канади, а також 
від багатьох фотохудожників зі 
Словаччини. 

Перша світова війна принес-
ла могутні, грізні й криваві бої 
на терени Східної Словаччини у 
1914–1915 роках. Простори пів-
нічно-східної частини країни 
перетворилися на поле битви за-
гальноєвропейського значення. 
Тогочасні військові операції мали 

стратегічне значення для подаль-
шого перебігу війни на Східному 
фронті.

Серед таких місць пам’яті 
можна назвати десятки місцевих 
руських сіл і містечок на півночі 
та сході Пряшівщини. Вони про-
стягаються від прикордонного 
Бехерова на самому кордоні з 
Польщею, а далі їх знаходимо в 
Стебнику, Зборові, Бардієві, Бар-
діївських Купелях, Микулашовій, 
Нижній Полянці, Смільному, Ша-
риському Чорному та Стропкові

– Мамо, я приніс тобі подару-
нок. Я тебе люблю.

– Синку, дякую.
А далі були приємні обійми та 

теплі поцілунки. Як же інакше, 
як не такими розмовами, має по-
чинатися День матері – велике 
родинне свято, чи не так? Син 
до того ж подарував мамі дару-
нок, який зробив власноруч. Це 
зробило його ще більш цінним. 
Під час святкування Дня матері 
в пряшівському Екопарку в неді-
лю, 10 травня, діти мали можли-
вість створити сувеніри для своїх 
найдорожчих людей. В ареалі 
парку на шести локаціях діяли 
різноманітні творчі майстер-кла-
си та атракціони.

Організаторами програми 
було кілька українських ініціа-
тив: «People Study», громадська 
організація «Spletinia», ресторан 
«Новелле», а також Олена Крав-
ченко, Олена Гавриленко та На-
зар Кирпа. Подію реалізували за 

підтримки партнерів, серед яких 
– Генеральне консульство Украї-
ни в Пряшеві, міжнародні орга-
нізації IOM та UNHCR, а також 
Клієнтський центр для іноземців 
(Klientske centrum pre cudzincov).

Генеральний консул України в 
Пряшеві Володимир Камарчук 
був не єдиним офіційним гостем 
програми. Він завітав сюди з дру-
жиною та донькою. Утім, атмо
сфера події не була суто офіцій-
ною, що підтримали й два інші 
почесні промовці – приматор  
Пряшева Франтішек Ольга та 
голова Центральної ради Союзу 
русинів-українців Словацької 
Республіки Павло Боґдан. Вони із 
задоволенням фотографувалися 
з усіма гостями Екопарку.

Програму, яку вела актриса 
Ярка Сисакова, збагатив музич-
ний виступ подружжя Гусов-
ських, а також творчої молоді та 
дитячих колективів. Окрім іншо-
го, діти мали змогу спробувати 

розпилювати воду зі справжньо-
го шланга завдяки обладнанню, 
яке надали добровільні пожеж-
ники з села Жупчани. Для гостей 
також підготували частування 
традиційними українськими 
стравами.

Пані Марина Кузнецова, одна 
з тих добрих душ, які спільними 

зусиллями організували цей за-
хід, ще до його початку зазначи-
ла: «Свято має особливий сенс: 
українська громада у Словаччині 
прагне подякувати матерям – 
тим, хто виховує дітей у складних 
умовах війни та зберігає тепло 
дому далеко від Батьківщини. 
Окремо організатори висловлю-

ють щиру вдячність словацьким 
матерям, які протягом останніх 
років підтримують українських 
жінок і дітей. Мами сьогодні 
тримають на собі дуже багато. 
Це свято – наша щира подяка і 
спосіб сказати: ми бачимо вас, 
цінуємо і хочемо подарувати вам 
день радості, тепла та відпочин-
ку. Це не лише культурна подія, 
а й символ вдячності, єдності та 
сили спільноти».

Її слова повністю підтверди-
лися. І дорослі, і малі – українці, 
які змушені були тікати від ро-
сійської агресії, – бодай на кіль-
ка миттєвостей відчули радість 
життя. Далеко від Батьківщини, 
але близько один до одного – як 
людина до людини. До того ж 
увесь захід, що тривав майже 
п’ять годин, благословило своїм 
теплом усміхнене весняне сонце.

Текст і фото: 
Йосиф Юрчишин.
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Nippon замість U.S. Stell
Японський металургійний гігант Nippon Steel Corporation офі-

ційно забирає металургійний комбінат U. S. Steel Košice (USSK) 
у своє пряме володіння. Із 1 жовтня 2026 року підприємство оста-
точно позбудеться американського імені та змінить назву на Nippon 
Steel Slovakia s.r.o. Цей крок завершує масштабну реструктуризацію 
європейських активів після того, як японці викупили всю материн-
ську компанію United States Steel Corporation у червні 2025 року.

Юридичне ім’я комбінату змі-
нюється на Nippon Steel Slovakia 
(абревіатура NSSK). Офіційна 
зміна структури та перехід прав 
власності відбудеться 1 жовтня 
2026 року. Кошицький завод ви-
значено головним стратегічним 
та виробничим хабом (uzlom) 
японської корпорації на євро-
пейському ринку.

Пряме управління дозволить 
Nippon Steel оперативно впрова-
джувати власні високотехноло-

гічні рішення для задоволення 
попиту на якісну сталь у Цен-
тральній та Східній Європі. Осо-
бливу увагу планується приді-
лити екологічній трансформації 
виробництва та декарбонізації. 
Як зазначив голова правління 
Такахіро Морі, компанія планує 
активно використовувати пере-
дові управлінські ресурси для 
посилення позицій словацького 
заводу та забезпечення довго-
строкових інвестицій. 	       -р-

(Продовження нa 2 стор.)

Святкування Дня матері було  
гарним і повним радості

Виставку відкрив голова Центральної ради Союзу русинів-українців 
СР Павло Боґдан. Після нього до присутніх заговорили куратори ви-
ставки – Ладислав Цупер та Анна Шимкуличова.
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(Продовження з 1 стор.)
(де поховано 700 воїнів). Цей 
скорботний список продовжу-
ють Ґиральтівці, Дрєниця, Тура-
ни-над-Ондавою, Нова Келча, а 
також Велькріп (тут розташоване 
найбільше військове поховання 
Першої світової війни в країні, 
де спочивають 8662 воїни, а сам 
цвинтар має статус національної 
пам’ятки культури).

Сліди війни закарбувалися в 
Бодружалі (400 воїнів), Ладоми-
ровій, Млинарівцях (750 безімен-
них воїнів) та Хотчі (300 воїнів), 
яка також визнана національною 
пам’яткою культури. Далі гео-
графія пам’яті веде через Репеїв, 
Меджилабірці (1692 воїни), Крас-
ний Брід (понад 1000 воїнів), Чер-
тіжне, Габуру, Видрань, Полату, 
Суків та Вираву, де на трьох вій-
ськових цвинтарях спочивають 
майже 3500 солдатів. Пам’ятники 
височіють у Чабинах, Збудській 
Білій (4 цвинтарі, понад 600 вої-
нів), Збійному, Светлицях,  Стер-
ківцях – Чабалівцях, де поховано 
понад 3000 воїнів. Увічнені ці 
події в Гостовицях, Осадному (із 
криптою, де збережено останки 
1025 воїнів), Стащині (960 вої-
нів) та Великій Поляні. Саме там, 
на висоті 885 метрів над рівнем 

моря, розташований найвищий 
військовий цвинтар тієї вій-
ни, де спочивають 668 солдатів. 
Пам’ять живе у Рунині, Тополі, 
Снині, Гуменному (відомому та-
кож скульптурою бравого вояка 
Швейка), Камениці-над-Цірохою,  
Ковбасові, Збої та Уличу.

Численні фронтові могили, що 
роками височіли на цій землі, 
сьогодні поступово відновлю-
ють. Їх оголошують національ-
ними культурними пам’ятками, 
і вони стають унікальним мемо-
ріальним спадком Пряшівського 
краю. Усі могили та монументи 
належним чином доглядаються, 
а навколо них створюють піз-
навальні туристично-навчальні 
стежки. Це дозволяє зберегти 
пам’ять про тих, хто воював і по-
клав своє життя на нашій землі.

Яскраві пелюстки червоного 
маку символізують не лише кров 
загиблих солдатів, а й глибокі 
емоції, які споконвіку чарували 
поетів, тоді як лікарі щиро віри-
ли в його цілющу силу. 

Справжнім уособленням цієї 
символіки став підполковник 
Джон Мак-Крей (McCrae) – вій-
ськовий лікар із канадського мі-
ста Гуелф (провінція Онтаріо). 
Він написав легендарний вірш 

«На полях Фландрії», сповнений 
туги за полеглими побратимами. 
Рядки цього знаменитого твору 
народилися на початку травня 
1915 року, коли лікар проводжав 
у останню путь свого близького 
друга-солдата. 

На полях Фландрії
На пóлях Фландрії розквітли маки
Поміж хрестів, ці квіти – знаки,
Де ми спочили; А у небі
Птахи співають і далебí,
Хоч їх не чути скрізь атаки.
Нас вбито. Кілька днів тому
Ми вірили, чекали сонця крізь

пітьму,
Любили нас і ми кохали, тепер ми

прах
На Фландрії полях.
Завéршіть за нас битву з ворогами:
Передаєм вам слабнучими руками
Наш смолоскип; Ви піднесіть його

у вись,
Бо не намарно жили ми і мріяли

колись,
А зараз проростаєм маками крізь

прах
На Фландрії полях.

Джон Мак-Крей “У полі Фландрії”
(переклад Павло Берест)

…і ці останні рядки вірша за-
лишаються болісно актуальни-

ми у наш час. Глибоку вдячність 
за організацію цієї виставки в 
Пряшеві варто висловити її кура-
торам – Анні Шимкуличовій із 
Гуменного та Ладиславу Цупе-
ру. Анна Шимкуличова – відома 
художниця, редакторка й публі-
цистка. Відкриваючи виставку, 
вона надзвичайно захоплююче 
розповіла про історію червоного 
маку як символу Першої світової 
війни, а також познайомила при-
сутніх із творчістю авторів пред-
ставлених світлин.

Пряшівський художній фото-
граф Ладислав Цупер, який та-
кож є автором кількох експоно-
ваних робіт, поділився деталями 
підготовки виставки та розповів 
про успішну співпрацю з Анною 

Шимкуличовою. Особливу, щем-
ливу атмосферу виставки ство-
рила піаністка Карола Мацкова, 
чиє віртуозне виконання класич-
них мелодій стало гармонійним 
музичним тлом  всієї програми.

Виставку можна оглянути до 3 
липня 2026 року. Гості залишали 
залу з глибоким усвідомленням 
важливості таких виставок. Адже 
саме в такий незвичайний спосіб 
можна нагадати вічну правду: 
ця тендітна квітка – червоний 
мак, повз яку ми часто проходи-
мо, навіть не здогадуючись про 
її приховану силу, – є символом 
смерті та війни, знаком глибокої 
скорботи й вічним нагадуванням 
про справжню ціну миру!

Єва ОЛЕАР.

Червоні маки – квіти військових ветеранів

Погляд на частину учасників виставки «Червоні маки».

Слід, що залишає совість
Про нову прозу Івана Яцканина
В ужгородському видавництві «Timpani» наприкінці 2025 року 
побачила світ нова збірка прози знаного українського письмен-
ника зі Словаччини, головного редактора часопису «Дукля» Іва-
на Яцканина. Книжка під назвою «Бджолиний слід» (208 с.), що 
містить 16 оповідань, стала черговою важливою ланкою у бага-
торічній творчій біографії автора та ще одним кроком у зміцнен-
ні єдиного літературного простору між Пряшевом та Ужгородом.

Ключем до розуміння всієї 
збірки є однойменне оповідан-
ня – «Бджолиний слід». У ньому 
автор із притаманною йому пси-
хологічною точністю розкриває 
метафору людського буття. Слід 
бджоли у повітрі майже неви-
димий, але він є результатом 
невтомної праці й веде до мети. 
Так і вчинки героїв Яцканина – 
часом непомітні, позбавлені зов
нішнього пафосу – залишають 
незгладимий відбиток на їхніх 
долях. Письменник переконує: 
кожна наша дія, кожен мораль-
ний вибір має значення, навіть 
якщо цей «слід» здатна розрізни-
ти лише совість самої людини.

До книжки увійшли 16 опо-
відань, частина з яких уже про-
ходила апробацію часом на сто-
рінках журналу «Дукля». Проте 
зібрані разом, вони створюють 
цілісну панораму людських ха-
рактерів у межових ситуаціях. 

Автор досліджує «втечу до себе» 
– шлях персонажів від фальши-
вих соціальних ролей до справж-
ності. Яцканин залишається май-
стром «короткої дистанції»: його 
проза лаконічна, де кожна деталь 
працює на розкриття внутріш-
нього вибуху героя.

Окремої уваги заслуговує роль 
видавництва  «Timpani»  (дирек-
тор Ярослав Федишин). Протя-
гом років це видавництво вико-
нує стратегічну місію – воно ста-
ло надійною домівкою для творів 
українських авторів, що живуть 
на Пряшівщині. Для Івана Яцка-
нина «Timpani» вже давно є «сво-
їм» майданчиком: тут раніше ви-
ходили його книжки.

Співпраця Яцканина з ужго-
родськими видавцями – це при-
клад ідеального культурного 
менеджменту, коли якісна інте-
лектуальна література українців 
Словаччини стає доступною ма-
териковому читачеві в належно-
му естетичному та поліграфічно-
му виконанні. Завдяки зусиллям 
видавництва, голос Пряшівщини 
звучить в Україні виразно й су-
часно, не дозволяючи кордонам 
розділяти єдине літературне і на-
ціональне дерево.

«Бджолиний слід» – це кни-
га-дзеркало, у якій немає місця 
фальші. Іван Яцканин вкотре 
довів, що справжня літерату-
ра не потребує великих обсягів, 
щоб поставити великі питання. 
Це вдумлива, глибока проза для 
тих, хто вміє бачити невидимі 
шляхи людської душі й цінує вагу 
справжнього слова.

Мирослав ІЛЮК.

Похід подяки починається у Всесвіті
Похід подяки у місті та в окрузі Снина вперше відбувся у 1972 році. Організовує його Союз руси-
нів-українців СР з нагоди річниць перемоги над фашизмом та закінчення Другої світової війни в 
Європі в першу неділю після 9 травня. Жахливої війни, яка принесла з собою біль, страждання, 
горе, величезні людські та матеріальні втрати. Похід присвячений тим, хто переніс страждання Дру-
гої світової війни, хто поклав свої життя за те, щоб наступні покоління могли жити в спокої та мирі.

Учасники Походу подяки зга-
дали події Другої світової вій-
ни біля меморіалу полеглим в 
Снині 10-го травня 2026 р. По-
клавши квіти до меморіалу та 
виголосивши короткі промови, 
усі присутні усвідомили цін-
ність миру, який було досягнуто 
у важких боях ціною великих 
жертв. Але, з іншого боку, по-
трібно усвідомлювати той факт, 
що останнім часом ми є свідка-
ми подій у світі, який ніби праг-
не війни. На жаль, ми дожили до 
часів, які позначені невизначені-
стю, обмеженнями, численними 
неправдивими відомостями про 
реальні події Другої світової вій-
ни. Ми всі віримо, що спокій, 
розум, любов і мир зрештою пе-
реможуть. 

Похід подяки мав не лише 
пам’ятний, меморіальний вимір. 
Він завжди має і суспільно-куль-
турний, спортивний, а також 
пізнавальний характер. Після 
урочистого  акту шани в Снині 
учасники походу перенеслися до  
космосу. В обсерваторії на Коло-
ницькому верху Ігор Кудзей для 
учасників маршу, як зазвичай, 
підготував пізнавальну презен-

тацію про планети,  зірки, га-
лактики. Потім учасники походу 
розділилися на дві групи. Перша 
група вирушила в напрямку ста-
рої залізниці. По ній, через Шпо-
нарень, пройшла приблизно 13 
км аж до рекреаційного комп-
лексу пана Юрпака. Друга група 
повернулася автобусом до Сни-
ни і звідти вирушила пішки так 
само до згаданого рекреаційного 
комплексу. 

Тут обидві групи зустрілися 
біля ватри, щоб всі разом відпо-
чили, посмажили ковбаску або 
солонину. І так, як це було й у 
попередні роки, не бракували 
ні пісні, ні жарти та гарний на-
стрій.		                      -мп-

Н О В И Н И 
КУЛЬТУРИ
НІМЕЧЧИНА. Український театр 
Woliart Theatre Berlin 31 травня 
вдруге презентує в німецькій столи-
ці трагікомедію «Месьє Амількар», 
увесь прибуток від якої буде спрямо-
вано на закупівлю обладнання для 
22-ї окремої механізованої бригади.
ТУРЕЧЧИНА. Українська грома-
да Туреччини відзначить ювілейну 
двадцяту річницю Всесвітнього дня 

вишиванки благодійною програмою 
у Стамбулі, яка поєднає спільну мо-
литву, вивчення традиційних технік 
декорування одягу та збір коштів для 
українських захисників.
УГОРЩИНА. Українська громада 
Угорщини готується масштабною 
акцією відзначити ювілейну двадця-
ту річницю заснування Всесвітнього 
дня вишиванки, що об’єднає учасни-
ків у центрі Будапешта для демон-
страції незламності та єдності.
ІТАЛІЯ. В італійському регіоні Ро-
манья, у селищі Садурано, відбувся 

перший український фестиваль Big 
Family Day, який об’єднав понад 200 
представників діаспори та місцевих 
жителів навколо благодійної мети – 
розбудови недільної школи для дітей.
ЩВЕЙЦАРІЯ. Ансамбль українсько-
го танцю «СвіТанок», що діє при 
Асоціації «Українки Швейцарії», 
відзначив третю річницю свого за-
снування яскравим виступом у Же-
неві, представивши багатство хорео-
графічної спадщини різних регіонів 
України.

www.ukrinform.ua/tag-kultura
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81-ша річниця визволення: 
в Ублі вшанували пам’ять героїв

Вже багато років підряд  жителі села Убля вшановують річницю визволення покладанням він-
ків та квітів до пам’ятника полеглим героям, що розташований у центрі села.

Цього року  8 травня за іні-
ціативи місцевого осередку 
Словацького союзу антифа-
шистських борців, сільського 
уряду та первинної організа-
ції Об’єднання пенсіонерів 
Словаччини в Ублі відбулося 
Свято свободи. До підніжжя 
монумента поклали вінок і 
квіти, а також запалили симво-
лічну свічку пам’яті. Учениця 
восьмого класу Еріка Чопакова 
зворушливо декламувала вірш 
«Padlým hrdinom», а з урочи-
стими промовами виступили 
пані Марія Камозінова та Анна 
Голубова.

Надвечір жителі села друж-
но зібралися біля традиційної 
ватри. Цього року її організа-
цією займався сільський уряд 
(раніше цю естафету тримали 
члени Об’єднання пенсіоне-
рів). Право запалити вогонь 
надали старості села Йосифові 
Фейсаку.

Святкову атмосферу допов-
нили виступи фольклорної 
групи «Ублянка», яка заспі-
вала  народні пісні. Особливо 
цінною стала розмова молоді 
зі старшим поколінням: вете-
рани та пенсіонери розповіда-
ли, як святкували визволення 

раніше та де за традицією роз-
палювали вогнища. Присутні 
насолоджувалися зустріччю з 
друзями та частувалися сма-
женими ковбасками.

М.К. 
Фото: М. Плавкова, 

М. Камозінова

З КРАЇНИ І КРАЮ

ЗУСТРІЧ З ПІСНЕЮ
Союз русинів-українців СР у Снині вже багато років поспіль 
організовує акцію «Зустріч з піснею». Це робиться і тому, що 
місією СРУСР є збереження звичаїв, традицій, свят, культури 
нашого народу. І саме пісня є домінуючою в житті нашого наро-
ду. Ми, русини-українці, – народ, який живе з піснею. З дитин-
ства я пам’ятаю, як люди після роботи (після спільної роботи 
– бо наші люди вміли й хотіли допомагати один одному) сідали, 
розмовляли між собою і разом співали. З дитинства я пам’ятаю, 
що чоловіки в корчмі дуже часто співали. І співали й діти. Коли 
я влітку був у бабусі на канікулах, я, як і інші діти, пас корів. Там 
теж співали. Здебільшого біля багаття, коли пекли картоплю. 

Пісня завжди мала велике 
значення для наших людей. 
Вона супроводжувала їх про-
тягом усього життя. Наші люди 
співали, коли були веселі, коли 
були сумні, коли працювали, 
коли відпочивали, навіть коли 
молилися. Це тому, що пісня – 
це слово, а слово є невід’ємною 
частиною життя. Але пісня – це 
не зовсім звичайне слово. Піс-
ня – це слово-ода, це піднесене 
слово, це прикрашене слово. 
Пісня – це заспокоєння, праг-
нення, мрія, надія. Але пісня 
– це й повчання. Це й частин-
ка історії. Пісня допомагала 
нашим людям жити, а також 
вчила їх, як правильно жити. З 
піснею людина народжується, 
з піснею живе і з піснею також 
покидає цей світ.

На жаль, останнім часом ми 
помічаємо, що наші люди рідше 
зустрічаються, рідше допома-
гають одне одному, рідше спів
працюють, рідше розмовляють 

і вже майже не співають разом. 
Здебільшого вони живуть лише 
зі своїм телефоном, на якому 
слухають пісні, але самі їх не 
співають. Саме тому головним 
завданням нашої «Зустрічі з 
піснею» є прагнення створи-
ти простір для того, щоб наші 
люди зустрілися разом і разом 
заспівали. 

29-го квітня нам це, безпе-
речно, знову вдалося. Було при-
ємно бачити усміхнені, радісні 
обличчя людей, які разом співа-
ють пісні, які перемагають один 
одного у згадуванні старих або 
ще старіших пісень. Безумов-
но, кожен, хто взяв участь у цій 
події, отримав задоволення. 
В організації нашої зустрічі з 
піснею нам активно допомага-
ли співачки з вокального гурту 
«Старинчанка» та акордеоніст 
Шимон Чоп. Всім їм належить 
наша подяка. 

Микола ПЕТРИЩАК,
голова Гуменської РР СРУСР.

Генетичний портрет  
у цифрах

Основу чоловічої лінії обох 
популяцій складають дві групи:

1.	 R1a (45–55%): «Слов’янське 
ядро», маркер ранніх племен, що 
освоїли цей регіон.

2.	 I2a (15–25%):  Палеолітич-
ний спадок Південно-Східної Єв-
ропи. У карпатців він вищий, ніж 
у східних слов’ян.

3.	 E1b1b (5–10%):  «Балкан-
ський слід», залишений міграці-
ями пастухів-волохів.

4.	 N1c (2–4%):  Мінімальна 
частка «північних» генів, що ге-
нетично віддаляє регіон від бал-
тів та росіян.

Три причини спорідненості
Чому жителі Пряшівщини та 

Галичини стали біологічно іден-
тичними?

Рух через перевали:  Століття-
ми через Дуклянський, Лупків-
ський та Ужоцький перевали 
йшли торгові шляхи та пастуші 
міграції (волоська колонізація 
XIV–XVII ст.), що активно змі-
шували населення. Державна та 
релігійна єдність:  Від Галиць-
ко-Волинського князівства до 
Австро-Угорщини ці землі часто 
належали до одного політичного 
простору. Спільна віра (право-
славні і греко-католики) обмежу-
вала одруження колом своєї гро-

мади, що законсервувало спіль-
ний генофонд. Соціальна мережа 
минулого:  Родини священників 
та інтелігенції традиційно мали 
родичів по обидва боки ниніш-
нього кордону, підтримуючи по-
стійний обмін генами.

Науковці підсумовують:  Су-
часні кордони не мають сили 
над генетикою. Русини-українці 
Словаччини та українці Галичи-
ни — це єдиний етногенетичний 
масив із тисячолітньою спільною 
історією, записаною в ДНК.

Обширні дослідження на цю 
тему публікують провідні світові 
видання, як-от  Nature / Scientific 
Reports та European Journal of Hu-
man Genetics. Зокрема, у 2021 році 
журнал  GigaScience  опубліку-
вав дані проєкту  «The Ukrainian 
Genome», які підкреслили уні-
кальну цілісність карпатського 
генофонду. 

Підготував: -мі-

Генетичний код Карпат
Генетичні дослідження підтверджують: русини-українці Схід-
ної Словаччини та жителі Галичини мають практично ідентич-
ний ДНК-профіль. Карпати для них стали не бар’єром, а «пла-
вильним котлом» спільної історії.

Aктивне відродження 
та туристичний сезон

Зборівський град (замок Маковиця) переживає період ак-
тивного відновлення. Асоціація зі збереження Зборівсько-
го граду Združenie na záchranu Zborovského hradu  забезпечує 
системний і довгостроковий догляд за пам’яткою. Роботи охо-
плюють реконструкцію будівель, археологічні дослідження та 
культурні програми.

Спеціалісти  зміцнюють ава-
рійні мури на туристичних 
маршрутах і у внутрішніх дво-
рах. Волонтери та майстри за-
повнюють частини пошкодже-
ного муру  західного бастіону 
та південного палацу. Робітни-
ки також видаляють інвазивні 
дерева та очищають стіни від 
коріння.

Науковці досліджують від-
криті ділянки замкової терито-
рії. У відреставрованих залах 
бастіону та дамської кімнати 
відкривають галереї.

Організатори готують ви-
ступи фехтувальників, сокіль-
ників та історичні лекції.

Для відвідувачів буде  пра-
цювати польова кухня часів 
Першої світової війни. Проєкт 
«Люди та замки» залучає до 
робіт десятки місцевих безро-
бітних.

Замок відкритий для віль-
ного відвідування протягом 
усього року. Новий під’їзний 
міст до вхідної вежі забезпечує 
комфортний та безпечний до-
ступ до фортеці. 

                             
-мі-

В травні абітурієнти середніх 
шкіл виносять із своїх шкіл 
табло із своїми фотографіями 
і символічно прощаються зі 
шкільними партами. Студенти 
4 Ц класу Середньої промисло-
вої школи електротехнічної у 
Пряшеві, яка стабільно нале-
жить до найкращих середніх 
шкіл Словаччини, здивували 
прохожих Головною вулицею 
міста власною капелою з про-
фесійним  виконанням різних 
народних пісень, в тому числі й 
українських, як «Горіла сосна, 
палала» чи «Ой на горі цигани 
стояли».
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Історичні назви села: Hensling (1414), 

Ezleng (1427), Haslin (1618), Hažlín (1920).
Український етнограф Володимир 

Гнатюк релігійний і етнічний роз-
виток української етнічної області в 
Східній Словаччині простежував у 
відомій роботі «Русини Пряшівської 
єпархії і їх говори» (1900). В цій ро-
боті читаємо, що Гажлин станом на 
1900 рік знаходиться серед «Громад із 
словенською мовою» (стор. 37). Отже, 
в цьому селі настали значні етнічні та 
релігійні зміни. Для пояснення наве-
демо, що словацький енциклопедист 
Ян Матей Корабинський в лексиконі 
сіл Угорщини (стор. 222) станом на 1786 
рік зачисляє Гажлин до руснацьких сіл 
(rußnak.), проте тут же наводить, що 
вони за віросповіданням римо-ка-
толики. З дещо пізніше виданого 
географічного словника Угорщини 
Елека Феньєша (1851) довідуємось, що 
Гажлин – то словацьке село. За його 
даними, на той час у селі прожива-
ло близько 954 католиків та 20 юдеїв. 
Феньєш підкреслював економічну 
самодостатність громади (попри гор-
бистий рельєф, ґрунти давали хороші 
врожаї зернових; село було оточене 
великими лісами, що мали важливе 
господарське значення).

Щоб знайти можливу відповідь на 
питання, коли настали етнічні і релі-
гійні зміни в житті жителів Гажлина, 
то потрібно заглянути в історичний 
розвиток села. 

Гажлин є унікальним прикладом 
поселення, чия доля була нерозривно 
пов’язана з геополітичними зміна-
ми на межі Угорського та Польського 
королівств. Його історія – це літопис 
розвитку в рамках Маковицького пан-
ства та трагічних сторінок, зумовле-
них прикордонним розташуванням.

Для системного розуміння істо-
рії села необхідно виділити наступні 
ключові віхи:

1247: Перша непряма згадка про те-
риторію в документах про розмежу-
вання майна Бардіївського католиць-
кого цистерціанського монастиря.

1414 (12 квітня):  Перша пряма 
письмова згадка про село під наз-
вою Hensling.

1427:  Золота доба початкового роз-
витку – село має  77 порт  (дворів), що 
свідчить про його велике значення.

1490–1492:  Руйнівні  польські набі-
ги  військ Яна Альберта, що призвели 
до спалення села та економічного за-
непаду.

Населення Гажлина формувалося 
кількома міграційними потоками. 

Хоча село було засноване в XIV столітті 
на основі «закупного права» переваж-
но словацько-німецькими поселенця-
ми, його етнічне обличчя динамічно 
змінювалося.

Згідно з історичними джерела-
ми, зокрема свідченням  Яна Матея 
Корабинського від 1786 року, Гажлин 
наприкінці XVIII століття ідентифіку-
вався як руське поселення. Це свідчить 
про те, що переселенці з Галичини та 
Карпат з часом тут стали переважаю-
чою етнічною групою.

Приналежність до  Маковицького 
панства визначала долю села. За часів 
роду Цударівців Гажлин був стратегіч-
ним господарським вузлом. Панство 
забезпечувало захист від дрібних на-
падів, проте втягувало село у великі ге-
ополітичні конфлікти між Угорщиною 
та Польщею.

Наприкінці XV століття Гажлин 
став жертвою династичних суперечок 
за угорську корону. Польський ко-
ролевич  Ян I Альбрехт, намагаючись 
витіснити свого брата Владислава II, 
систематично нищив північні кордо-
ни Угорщини. Гажлин зазнав ката-
строфічних погромів у 1490–1492 ро-
ках. Втрата майна та пожежі призвели 
до того, що на деякий час село майже 
знелюдніло, що згодом і спричинило 
потребу в нових хвилях заселення.

При цьому також додаймо, що 
власники Маковицького панства по-
трапили у фінансові труднощі під час 
розширення своїх маєтків, тому вони 
заклали (dali do zálohu.) 28 із 65 сіл, 
що їм належали. Серед заставлених 
(zálohovaných) сіл також згадується 
Гажлин. Гажлин залишався у володін-
нях маєтку Маковиці до його розпаду в 
середині ХІХ століття.

Слід зазначити, що в басейнах річок 
Топля та Ондава є археологічні знахід-
ки, задокументовані з доісторичних 
часів. Для Гажлина значними є масо-
ві знахідки бронзових предметів. Їх 
знайшли місцеві жителі в 1955 році.

У Гажлині були 3 храми. У 1492 році 
це був мурований храм з дерев’яною 
вежею. Це той самий храм, про який 
писалося в 1750 році, що стояв посеред 
села. Ця готична будівля була пошко-
джена через невідповідний фунда-
мент, тому її знесли в 1730 році. Поруч 
з нею було збудовано дерев’яний храм, 

який згорів через 20 років. Сучасний 
римо-католицький костел датуєть-
ся першою половиною XVII століття 
(костел було збудовано між 1750 і 1752 
роками). Його було збудовано на па-
горбі на землі маєтку, посеред села, 
коштом знатної ґрофки (графині) Кла-
ри Баркоці.

Село здобуло славу як центр  ко-
шикарства. Плетіння з лози стало ос-
новною статтею доходу для багатьох 
сімей. Жителі славилися також як 
вправні тваринники та мандрівні тор-
говці, що розвозили гажлинські виро-
би далеко за межі комітату Шариш.

З Шематизму 1844 року довідуємось, 
що громада вірян грецького обря-
ду в Гажлині була філіалом парафії в 
Ортутовій. Відправи йшли на слов’я-
но-руській мові (Slavo-Ruthenica). Паро-
хом на той час був Йоан Запотоцький 
мол. Окрім громади в Гажливі, яка 
налічувала 38 осіб, до парафії в Ортуто-
вій, яка налічувала 341 особу, належали 
також філіали в Березівці (92), Дубин-
ному (4), Куримі (34), Липовій (250), 
Поляківцях (8) та Шашовій (248). Всіх 
вірян грецького обряду було 985 осіб.

Отже, село розвивалося від серед-
ньовічного словацько-німецького по-
селення до руського XVIII ст. і сучас-
ного, вже словацького Гажлина. 

Для ілюстрації про етнічний і релі-
гійний розвиток села наводимо кіль-
ка даних з переписів населення 1880, 
1890, 1900, 1910, 1921, 1930 рр. і дані 
останнього перепису 2021 року: 1880 
– 705 жит., 678 слов., 13 нім., 1 рус., 
5 інш., 8 немовл., 646 р.-кат., 40 гр.-
кат., 19 юд., 1890 – 815 жит., 779 слов., 
14 нім., 22 інш.,761 р.-кат., 39 гр.-кат., 
15 юд., 1900 – 841 жит., 821 слов., 6 мад., 
13 нім., 1 інш., 772 р.-кат., 54 гр.-кат., 2 
єванг. а.в., 13 юд., 1910 – 870 жит., 842 
слов., 7 мад., 14 нім., 1 рус., 6 інш., 798 
р.-кат., 55 гр.-кат., 1 єванг. а.в., 16 юд., 
1921 – 899 жит., 898 чхсл., 1 чуж., 863 р.-
кат., 28 гр.-кат., 1 єванг. а. в., 7 юд., 1930 
– 868 жит., 832 чхсл. 5 руськ., 2 євр, 29 
чуж., 832 р.-кат, 29 гр.-кат., 7 юд.

2021 - 1 078 жит., 1 036 слов., 8 рус., 1 
чеськ., 8 укр., 3 польск., 2 інш., 20 не-
вст., 35 без віросп., 910 р.-кат., 4 єванг. 
а.в., 91 гр.-кат., 11 правосл., 3 інш. або 
неточно встановл. церкви, 1 інш,, 23 
невстановл.

-мі-
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Сторінки минулого (155)
Гажлин – Нažlín  (окр. Бардіїв)

�ÀËÅÍÄÀÐ
1.6. – Міжнародний день захисту ді
тей.
1.6.1921 р. – народився словацький 
художник Ладіслав Гудерна (105). 
Помер 6.10.1999 р.
1.6. 1971 р. – народилася в Меджи-
лабірцях співачка Беата Бегені-Фе-
дорюк (55). 
5.6.1911 р.- народився в Рудльові 
Воронівського округу український 
письменник Словаччини Іван 
Гриць-Дуда (115). Помер 7.12.1999 р.
7.6.1921 р. – народився в Чукалівцях 
Снинського округу колишній актор 
УНТ в Пряшеві Микола Симко 
(105). Помер 1.4.1982 р.
8.6.1926 р. – появився в Пряшеві 
перший номер педагогічного часо-
пису „Русская школа» (100). Пере-
став виходити у 1931 р.
8.6.1996 р. – помер педагог, історик, 
дослідник української минувшини 
Омелян Ставровський (30). Наро-
дився 7.7.1924 р. в Габурі Меджила-
бірського округу.
14.6.1936 р. – народився в Левицях 

перекладач української художньої 
літератури Андрій Пестременко 
(90). Помер 13 грудня 2005 р.
14.6.1951 р. – народилася в Кошицях 
поетеса Маруся Няхай (75).
16.6.1911 р. – народився у Фулян-
ці Пряшівського округу педагог, 
громадсько-культурний діяч Степан 
Варзалій (115). Помер 27.2.1964 р.
18.6.1681 р. – народився україн-
ський церковний і громадський 
діяч, письменник Феофан Прокопо-
вич (345). Помер 19.9.1736 р.
20.6.1911 р. – народився в Бехерові 
Бардіївського округу педагог Олек-
сій Фаринич (115). Помер 1.7.1991 р.
 23.6.1811 р. – помер словацький 
історик, видавець, дослідник 
церковної історії закарпатських 
українців Ян Матeй Корабинський 
(215). Народився 23.2.1740 р. в 
Пряшеві. 
24.6.1956 р. – народився у 
Маріанських Лазнях (Чехія) журна-
ліст Йосиф Юрчишин (70). 
25.6.1886 р. – народився україн-
ський історик Іван Крип’якевич 
(140). Помер 21.4.1967 р.
25.6.1901 р. – народився у Свидни-

ку політичний діяч Іван Морковця 
(125). Помер 7.8.1974 р.
25.6.1946 р. – почала виходити в 
Празі російською та українською 
мовами газета «Карпатская звезда» 
(80), головними редакторами якої 
були П. Бунганич, Ю. Боролич, І. 
Волощук. Припинила існування в 
1947 р.
26.6.1921 р. – народився закарпа-
тоукраїнський прозаїк, драматург, 
перекладач Юрій Керекеш (105). По-
мер 16.8.2007 р.
27.6.1896 р. – народився у Вапени-
ку Свидницького округу народний 
письменник Іван Жак (130). Помер 
11.11.1972 р.
27.6.1941 р. – народився словацький 
прозаїк Павел Віліковський (85). 
Помер 10.2.2020 р.
28.6.1911 р. – помер український 
письменник Архип Тесленко (115). 
Народився 2.3.1882 р.
28.6.1996 р. – ухвалення та введення 
в дію Конституції України (30).
28.6.1971 р. – помер словацький ху
дожник Мартін Бенка (55). Наро-
дився 21.9.1888 р.

-мі-

КУЛЬТУРА В ЧЕРВНІ
СВИДНИК. 19–20 червня 2026 – 
72-е Свято русинсько-української 
культури Один із найстаріших та 
найавторитетніших  фестивалів 
Словаччини пройде на території 
Свидницького амфітеатру. Дво-
денна програма об’єднає фоль-
клорні колективи, народних май-
стрів, презентації традиційної 
кухні та великі вечірні гала-кон-
церти, присвячені збереженню 
автентичної культури регіону. 
Квитки доступні на  Ticketportal 
Svidník. 
ГУМЕННЕ. Протягом усього 
червня 2026 – «Вечори біля Спі-
ваючого фонтану». Після вес-
няної реконструкції оновлений 
Фонтан кохання на Площі Сво-
боди (Námestie slobody) стає го-
ловним майданчиком для черв-
невих вікендів. Кожної п’ятниці 
і суботи вечорами тут проходять 
світло-музичні шоу, що супро-
воджуються живими виступами 
локальних акустичних гуртів та 
інструменталістів. • Старт виста-
вок «Гуменне – місто культури». 
У приміщеннях Гуменського зам-
ку та музею відкривається літній 
цикл художніх та краєзнавчих 
експозицій. 
БАРДІЇВ. 1 червня 2026 – День 
захисту дітей. Центральна Ра-
тушна площа міста та міський 

парк перетворяться на ігровий 
простір для найменших з кон-
курсами, виступами дитячих теа-
трів та розвагами з аніматорами. 
• Кінець червня 2026 – Відкриття 
«Культурного літа Бели Келера». 
Старт щорічного літнього музич-
ного фестивалю в Бардіївських 
Купелях (Bardejovské Kúpele), що 
пропонує променади, концерти 
класичної, камерної та духової 
музики просто неба. 
ПРЯШІІВ. 3–7 червня 2026 – Дні 
міста Пряшів та Пряшівський 
троїчний ярмарок 2026. Головна 
подія року перетворить Головну 
вулицю міста на пішохідну зону 
музики, традицій та гастрономії. 
На великій сцені виступлять ві-
домий фольклорний ансамбль FS 
Šarišan, джазові зірки  Dan Bár-
ta & Robert Balzar Trio, а також 
мультиінструменталіст Антон 
Будінський. Відвідувачів чека-
ють ремісничі ряди, «Трунки з 
усмішкою», відкритий підйом 
на вежу Конкатедрали свято-
го Мікулаша та дитячі атрак-
ціони. • 26 червня 2026 – Вели-
кий концерт гурту IMT Smile.  
Легендарний пряшівський рок-
гурт повертається на рідну сцену 
з великим літнім стадіонним шоу 
на Пряшівському амфітеатрі.	

-мі-

Українці в словацькій пресі
Протягом квітня словацькі медіа активно аналізували життя 
українських біженців та події в Україні. Головними темами ста-
ли несподівані фінансові звіти, які розвінчують стереотипи про 
«утримання» мігрантів, глибинні інтерв’ю про реальне ставлен-
ня українців до життя у Словаччині, а також оцінка внутрішньої 
прозорості українського суспільства.

Найбільш резонансним мате-
ріалом квітня став фінансовий 
аналіз Ради з бюджетної відпові-
дальності (RRZ), опублікований 
виданням Noviny.sk. Попри поши-
рені у суспільстві міфи про над-
мірні витрати держави на біжен-
ців, цифри довели протилежне: 
українці приносять країні чистий 
прибуток. «Príjmy niekoľkonásobne 
presahujú výdavky na pomoc. Podľa 
odhadu RRZ odvody a dane z príjmu 
Ukrajincov, ktorí pracujú na Sloven-
sku, tento rok dosiahnu približne 518 
miliónov eur...»

Ці дані суттєво змінюють дис-
кусію в країні, показуючи укра-
їнську громаду не як тягар, а як 
важливого донора словацької 
системи соціального страхування 
[Noviny.sk].

Газета  Denník N  вирішила до-
слідити інтеграцію українців 
через тривалі інтерв’ю. Журна-
лісти опублікували матеріал, де 
біженці чесно розповіли про свої 
культурні шоки, побут та фінан-
сові труднощі після понад чоти-
рьох років перебування в країні. 
У статті під назвою «Ako nás vidia 
ľudia z Ukrajiny: Zákon tu niečo 
znamená, ale je tu draho. A prečo 
na návštevách tak malo jete?» медіа 
цитує учасників дослідження: 
«Sledovali sme skupinový rozhovor 
štyroch žien a troch mužov z Ukra-
jiny o tom, ako vnímajú Slovensko, 
kam prišli žiť po ruskej invázii... 

Zákon tu niečo znamená, ale je tu 
draho...» 

Українці хвалять Словаччину 
за верховенство права та безпеку, 
проте скаржаться на високі ціни 
та помічають цікаві ментальні 
відмінності – наприклад, тради-
цію словаків подавати набага-
то менше їжі під час домашніх 
свят, ніж це прийнято в Україні. 
У своїх соціальних репортажах з 
циклу «Ukrajinci na Slovensku» ви-
дання розповідає про успіхи укра-
їнського бізнесу в Братиславі.

Питання майбутнього біженців 
у Словаччині залишається міцно 
прив’язаним до подій на пере-
довій. Газета   Pravda, аналізуючи 
військові звіти за квітень, наго-
лошує на важливості утримання 
ліній оборони для недопущення 
нових хвиль міграції. Видання 
цитує дані міжнародних аналіти-
ків: «Ruské sily zaznamenali v apríli 
2026 na ukrajinskom bojisku čistú 
stratu kontrolovaného územia. Podľa 
Inštitútu pre štúdium vojny (ISW)...»

Квітневий зріз словацької преси 
демонструє зміну фокусу. Замість 
розмов про «благодійність» медіа 
все частіше говорять про україн-
ців як про працьовитих платників 
податків та нових підприємців, 
які адаптуються до місцевих пра-
вил, відкривають успішні закла-
ди, але продовжують пильно сте-
жити за прозорістю та безпекою у 
рідній країні.                                -мі-


